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Via Martiri della Libertà, 15 - 31030 
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CAME S.P.A.
Via Martiri della Libertà, 15
31030 Dosson di Casier

Treviso - Italy

POLSKI
Ostrzeżenia ogólne

• Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji przed przystąpie-

niem do instalacji i wykonaniem czynności wskazanych przez 

producenta. 

• Instalacja, programowanie, użytkowanie i konserwacja pro-

duktu muszą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifi kowa-

ny lub odpowiednio przeszkolony personel techniczny, zgodnie 

z obowiązującymi przepisami, włącznie z normami bezpieczeń-

stwa. 

• Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynności związanej 

z czyszczeniem lub konserwacją, należy odłączyć zasilanie od 

urządzenia. 

• Urządzenie musi być przeznaczone wyłącznie do użytkowania 

do celów, dla jakich zostało stworzone.

• Producent nie jest odpowiedzialny za ewentualne szkody 

spowodowane nieprawidłowym, błędnym lub nierozsądnym 

użytkowaniem urządzenia.

• Do czyszczenia należy używać wyłącznie miękkich, suchych 

lub lekko zwilżonych wodą ściereczek; nie stosować żadnego 

rodzaju środków chemicznych.

• Niniejsze instrukcje muszą być zawsze dołączone i przecho-

wywane wraz z urządzeniem.

INSTRUKCJE DLA INSTALATORA

Opis
Panel wewnętrzny domofonowy, interkomowy.

Funkcje zacisków i mostków

Kostka połączeniowa M1 5

5 Masa

7 Wejście wywołania z panelu wejściowego

8 Transmisja audio Z panelu wejściowego

9 Transmisja audio DO panelu wejściowego

E Włączenie audio*

*Połączenie zastrzeżone dla realizacji systemów specjalnych (sys-

temy kombinowane - panele wewnętrzne domofonowe i domo-

fonowe video).

10
AUX: polecenia dodatkowe (24V 100 mA)

11

12 Wyjście wywołania z panelu wejściowego

13 Zacisk wspólny wywołania interkomowego

14 Wywołanie panelu wewnętrznego nr 1

15 Wywołanie panelu wewnętrznego nr 2

16 Wywołanie panelu wewnętrznego nr 3

Kostka połączeniowa M2 5
14A Wywołanie panelu wewnętrznego nr 4

15A Wywołanie panelu wewnętrznego nr 5

16A Wywołanie panelu wewnętrznego nr 6

17 +11÷17,5 Vcc zasilanie (Dioda zielona)

20 Wejście wywołania przybywającego od drzwi wejściowych

21 +11÷17,5 Vcc zasilanie (Dioda czerwona)

Funkcja mostka SW 11 5
Usunąć mostek, aby przycisk otwarcia drzwi ( ) był aktywny 

tylko przy podniesionej słuchawce.

Funkcja mostka SW 10 5
Ⓐ Sekretność rozmów dezaktywowana. Połączenie intrerkomo-

we jest możliwe po instalacji w systemie selektora interkomowe-

go VSE/200.

Ⓑ Sekretność rozmów aktywowana. Konieczna jest obecność w 

systemie selektora interkomowego VA/200 lub zasilacza A/200R 

+ jednostki zarządzania sekretnością GS/200.

Dane techniczne

Typ Agata C/B 200

Pobór prądu pojedynczego urządzenia (mA) 1

Temperatura przechowywania (°C) -25 ÷ +70

Temperatura robocza (°C) +5 ÷ +40

Stopień IP IP30

Montaż
• Otworzyć urządzenie przez naciśnięcie dźwigni znajdującej się 

w dolnej części obudowy 1. 

• Zdjąć obudowę urządzenia.

• Zamocować podstawę urządzenia do wbudowanej skrzynki śru-

bami dołączonymi do zestawu 23. 

• Nie dokręcać zbyt mocno śrub.

• Skrzynkę należy zainstalować na wysokości umożliwiającą użyt-

kownikowi wygodną obsługę. 

• Po wykonaniu połączeń zamocować obudowę do podstawy 

urządzenia 4.

INSTRUKCJE DLA UŻYTKOWNIKA

Funkcje przycisków 6

Przycisk otwarcia drzwi

Polecenie dodatkowe nr 2

Przyciski połączenia interkomowego 1÷5

 Panel wewnętrzny 6 (dioda zielona = linia zajęta)

 Regulacja głośności dzwonka

0 = dezaktywowana (dioda czerwona)

 I = średnia głośność 

II = maksymalna głośność

Połączenia interkomowe 7
W celu wywołania jednego z paneli wewnętrznych, należy pod-

nieść słuchawkę i nacisnąć przycisk wybranego panelu.

Przekazywanie wywołania 8
Przy trwającym połączeniu, wybrać panel wewnętrzny, do któ-

rego chce się przekazać wywołanie. W chwili odpowiedzi, tzn. 

podniesienia słuchawki wywołanego panelu wewnętrznego na-

stępuje nawiązanie połączenia, a panel wejściowy pozostaje w 

oczekiwaniu. 

Aby nawiązać komunikację pomiędzy panelem wewnętrznym 2, a 

panelem wejściowym konieczne jest, aby słuchawka panelu 1, a 

następnie panelu 2 została odłożona, po czym osoba znajdująca 

się przy panelu 2 musi ponownie podnieść słuchawkę. 

Gdyby przekazanie wywołania zakończyło się niepomyślnie, nale-

ży odłożyć, po czym ponownie podnieść słuchawkę, aby włączyć 

transmisję audio w kierunku panelu wejściowego.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrektywami odniesie-

nia.

Usuwanie Nie porzucać opakowania lub wykorzystanego urzą-

dzenia w środowisku lecz likwidować je zgodnie z regulacjami 

prawnymi obowiązującymi w kraju, w którym produkt jest użyt-

kowany. Elementy nadające się do przetworzenia i ponownego 

wykorzystania posiadają symbol oraz znak materiału.

DANE I INFORMACJE ZAWARTE W NINIEJSZEJ INSTRUK-

CJI MOGĄ ULEGAĆ ZMIANOM W DOWOLNYM MOMENCIE, 

BEZ KONIECZNOŚCI WCZEŚNIEJSZEGO POWIADOMIENIA. 

WSZYSTKIE WYMIARY SĄ PODANE W MILIMETRACH, Z WY-

JĄTKIEM INACZEJ OZNACZONYCH.
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MAGYAR
Általános figyelmeztetések

• Olvassa el fi gyelmesen az utasításokat a felszerelés megkez-

dése előtt, a gyártó által előírt módon végezze el a műveleteket. 

• A termék felszerelését, programozását, üzembe helyezését 

és karbantartását kizárólag képzett és megfelelően betanított 

műszaki szakember végezze, a hatályos törvények értelmében, 

beleértve a balesetvédelmi előírásokat. 

• Bármilyen karbantartási vagy tisztítási művelet előtt áramta-

lanítsa a készüléket. 

• A készüléket kizárólag a tervezett rendeltetésének megfele-

lően szabad használni.

• A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű, hi-

bás és ésszerűtlen használatból eredő esetleges károkért.

• A tisztításához csak puha, száraz vagy kissé nedves törlőken-

dőt használjon; ne használjon semmilyen vegyszert.

• Ezt az útmutatót mellékelni kell a készülékhez.

ÚTMUTATÓ A FELSZERELŐ SZÁMÁRA

Leírás
Interkom kaputelefon belső leágazás

A kapcsok és az áthidalások funkciói

Sorkapocs M1 5

5 Földelés

7 Kültéri egységről érkező hívás bemenete

8 Audió a kültéri egységTŐL

9 Audió a kültéri egységHEZ

E Audió engedélyezése*

*Speciális rendszerekhez (kaputelefon és videó-kaputelefon ve-

gyes rendszerekhez) fenntartott csatlakozás.

10
AUX: kiegészítő szolgáltatások (24V 100 mA)

11

12 Kültéri egységről érkező hívás kimenete

13 Interkom hívás közös

14 Hívás az 1. sz. leágazásra

15 Hívás az 2. sz. leágazásra

16 Hívás a 3. sz. leágazásra

Sorkapocs M2 5

14A Hívás a 4. sz. leágazásra

15A Hívás az 5. sz. leágazásra

16A Hívás a 6. sz. leágazásra

17 +11÷17,5 Vdc tápfeszültség (zöld LED)

20 Lépcsőházi hívás bemenete

21 +11÷17,5 Vdc tápfeszültség (piros LED)

Az SW 11 áthidalás funkciója 5
Távolítsa el az áthidalást ahhoz, hogy a kapunyitó gomb ( ) 

csak akkor legyen aktív, amikor felveszik a telefonkagylót.

Az SW 10 áthidalás funkciója 5
Ⓐ Beszélgetés titkosítása kikapcsolva. Az interkom beszélgetés 

a VSE/200 egység beszerelésével lehetséges.

Ⓑ Beszélgetés titkosítása bekapcsolva. A rendszerbe egy 

VA/200 vagy egy A/200R + GS/200 egységet kell beszerelni.

Műszaki adatok

Típus Agata C/B 200

Egyedi felvett áram (mA) 1

Tárolási hőmérséklet (°C) -25 ÷ +70

Működési hőmérséklet (°C) +5 ÷ +40

Érintésvédelmi osztály IP30

Felszerelés
• Nyissa fel a készüléket az alján levő kar 1 megnyomásával. 

• Válasza le a burkolatot a készülék aljáról.

• Rögzítse a készülék alját a fali dobozhoz a tartozék csavarokkal 

23. 

• Ne húzza meg túl erősen a csavarokat.

• A dobozt a felhasználó igényeinek megfelelő magasságban kell 

felszerelni. 

• Miután elvégezte a bekötéseket, erősítse a burkolatot a készü-

lék aljára 4.

ÚTMUTATÓ A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA

A gombok funkciói 6

Kapunyitó

Kiegészítő 2

 1÷5 interkom gombok

 Interkom 6 (zöld LED = a vonal foglalt)

Hangjelzés beállítása

0 = letiltva (piros LED)

 I = közepes hangerő 

II = legnagyobb hangerő

Interkom 7
Egy belső egység hívásához emelje fel a telefonkagylót és nyomja 

meg a kívánt belső egység gombját.

Hívás-átirányítás 8
Amikor a kommunikáció aktív, válassza ki a belső egységet, 

amelyre átirányítja a hívást. Amikor a hívott belső egység tele-

fonkagylóját felemelik, a két belső egység közötti kommunikáció 

aktív; a kültéri egység várakozó állapotban marad. 

A 2. belső egység és a kültéri egység kommunikációjának kap-

csolásához először az 1. belső egység, majd a 2. belső egység 

kagylóját le kell tenni, ezután a 2. belső egységen vegye fel a 

kagylót. 

Abban az esetben, ha a hívás átirányítása nem járt sikerrel, tegye 

le és emelje fel újra a kagylót a kültéri egységgel való hangkap-

csolat visszaállításához.

A termék megfelel a vonatkozó érvényes irányelveknek.

Szétszerelés és semlegesítés A csomagolóanyag és élettar-

tama végén a készülék ne kerüljön a környezetbe, hanem a 

célországban hatályos előírások szerint kerüljön selejtezésre. 

Az újrahasznosítási célú szelektív hulladékgyűjtésre alkalmas 

alkatrészeken fel van tüntetve az anyag szimbóluma és betű-

jele.

A JELEN KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ ADATOKAT ÉS INFOR-

MÁCIÓKAT BÁRMIKOR ÉS ELŐZETES FIGYELMEZTETÉS NÉL-

KÜL MÓDOSÍTHATJUK. A MÉRETEK MILLIMÉTERBEN VANNAK 

MEGADVA, KIVÉVE HA MÁSKÉNT VAN JELÖLVE.

HRVATSKI
Opća upozorenja

• Prije nego što započnete instalaciju, pažljivo pročitajte upute 

i obavite radnje prema uputama proizvođača. 

• Instalaciju, programiranje, stavljanje u rad i održavanje pro-

izvoda mora vršiti samo kvalifi cirano, odgovarajući obučeno 

tehničko osoblje, u skladu s važećim propisima, uključujući i 

poštivanje normi za sprečavanje nezgoda. 

• Prije vršenja bilo kakve operacije čišćenja ili održavanja, pre-

kinite napajanje uređaja. 

• Uređaj se smije namijeniti samo uporabi za koju je osmišljen.

• Proizvođač se u svakom slučaju neće smatrati odgovornim 

za eventualne štete nastale neprimjerenom, pogrešnom i ne-

razumnom uporabom.

• Za čišćenje koristiti samo mekane i suhe krpe ili malo ovlaže-

ne vodom; ne koristiti nikakve vrste kemijskih proizvoda.

• Ove upute moraju biti priložene uređaju.

UPUTE ZA INSTALATERA

Opis
Unutarnja jedinica portafona s interkomunikacijom

Funkcija stezaljki i mostova

Blok redne stezaljke M1 5

5 Masa

7 Ulaz poziva od vanjske jedinice

8 Audio OD vanjske jedinice

9 Audio PREMA vanjskoj jedinici

E Osposobljenje za audio*

*Spoj rezerviran za realizaciju specijalnih uređaja (Mješoviti ure-

đaji s portafonom i video portafonom).

10
AUX: pomoćne usluge (24 V 100 mA)

11

12 Izlaz poziva od vanjske jedinice

13 Zajednički interkomunikacijski poziv

14 Poziv na jedinicu br. 1

15 Poziv na jedinicu br. 2

16 Poziv na jedinicu br. 3

Blok redne stezaljke M2 5

14A Poziv na jedinicu br. 4

15A Poziv na jedinicu br. 5

16A Poziv na jedinicu br. 6

17 +11÷17,5 Vcc napajanje (zeleno LED svjetlo)

20 Ulaz za etažni poziv

21 +11÷17,5 Vcc napajanje (crveno LED svjetlo)

Funkcija mosta SW 11 5
Prekinite most kako biste tipkalo za otvaranje vrata ( ) učinili 

aktivnim samo s podignutom slušalicom.

Funkcija mosta SW 10 5
Ⓐ Tajnost razgovora onesposobljena. Interkomunikacija je mo-

guća unošenjem VSE/200 u uređaj.

Ⓑ Tajnost razgovora osposobljena. U uređaju je potrebno obezbi-

jediti VA/200 ili A/200R + GS/200.

Tehnički podaci

Vrsta Agata C/B 200

Pojedinačna potrošnja (mA) 1

Temperatura za skladištenje (°C) -25 ÷ +70

Radna temperatura (°C) +5 ÷ +40

Stupanj IP zaštite IP30

Instalacija
• Otvorite uređaj pritiskom na polugu na dnu 1. 

• Odvojite kostur od dna uređaja.

• Pričvrstite dno uređaja na zidnu kutiju koristeći se vijcima koji 

su dio opreme 23. 

• Nemojte previše zategnuti vijke.

• Kutija mora biti instalirana na visini koja odgovara korisniku. 

• Nakon izvršenog povezivanja, ponovo zakačite kostur na dno 

uređaja 4.

UPUTE ZA KORISNIKA

Funkcija tipkala 6

 Otvaranje vrata

Pomoćno 2

Interfon tipkala 1÷5

 Interfon 6 (zeleno LED svjetlo = zauzeta linija)

 Podešavanje zvuka zvona

0 = onesposobljeno (crveno LED svjetlo)

 I = Srednja jačina 

II = Maksimalna jačina

Interkomunikacija 7
Za poziv jedne od unutarnjih jedinica, podignite slušalicu i pritisni-

te tipkalo željene unutarnje jedinice.

Preusmjeravanje poziva 8
S aktivnom komunikacijom, odaberite unutarnju jedinicu na koju 

se želi usmjeriti poziv. Kad se na pozvanoj unutarnjoj jedinici po-

digne slušalica, komunikacija između dvije unutarnje jedinice je 

aktivirana; vanjska jedinica ostaje na čekanju. 

Da bi došlo do komunikacije između 2. unutarnje jedinice i 

vanjske jedinice potrebno je da 1. unutarnja jedinica i potom 2. 

unutarnja jedinica spuste slušalicu i da je 2. unutarnja jedinica 

ponovno podigne. 

U slučaju da je preusmjeravanje poziva neuspješno, spustite 

i podignite slušalicu kako biste ponovno aktivirali audio prema 

vanjskoj jedinici.

Proizvod je usklađen s odgovarajućim važećim direktivama.

Odlaganje i zbrinjavanje. Ne bacajte u okoliš ambalažu 

i uređaj na kraju njegovog životnog ciklusa, već ih zbrinite u 

skladu s važećim propisima države u kojoj se proizvod koristi. 

Na komponentama koje se mogu reciklirati nalaze se simbol i 

oznaka materijala.

PODACI I INFORMACIJE NAVEDENI U OVOM PRIRUČNIKU POD-

LOŽNI SU IZMJENAMA U BILO KOJEM TRENUTKU BEZ OBVEZE 

PRETHODNE OBAVIJESTI. AKO NIJE DRUKČIJE OZNAČENO, 

MJERE SU IZRAŽENE U MILIMETRIMA.

العربیة
تحذیرات عامة

اقرأ التعلیمات بعنایة، قبل بدء التركیب وقم بتنفیذ العملیات على النحو • 
المحدد من الشركة المصنعة. 

قِبل •  لا یجب تنفیذ تركیب المنتج وبرمجتھ وتشغیلھ وصیانتھ إلا من 
طاقم عمل فني مؤھل ومدرب بشكل مناسب وفقاً للوائح الساریة، بما في 

ذلك مراعاة الوقایة من الحوادث. 
قبل تنفیذ أیة عملیة تنظیف أو صیانة، افصل التغذیة الكھربائیة. • 
لا یجب أن یخُصص ھذا الجھاز إلا للاستخدام الذي دُرِسَ من أجلھ.• 
عن •  مسئولة  المصنعة  الشركة  اعتبار  یجوز  لا  الأحوال  جمیع  في 

والخاطئة  المناسبة  غیر  الاستخدامات  عن  الناتجة  المحتملة  الأضرار 
والغیر معقولة.

من أجل التنظیف لا تستخدم إلا الأقمشة الناعمة والجافة أو المرطبة • 
قلیلاً بالماء؛ لا تستخدم أي نوع من المنتجات الكیمیائیة.

یجب إرفاق ھذه التعلیمات بالجھاز.• 

تعلیمات للقائم بالتركیب

الوصف
فرع داخلي من جھاز الإنتركم الخاص بالاتصال الداخلي.

وظیفة كتل التوصیل والجسور

5 M1 كتلة التوصیل الطرفیة

5 التأریض

7 مدخل مكالمة من الوحدة الخارجیة

8 صوت من الوحدة الخارجیة

9 صوت إلى الوحدة الخارجیة

E تأھیل الصوت*
جھاز  بین  المختلطة  (الأنظمة  الخاصة  الأنظمة  لتنفیذ  محفوظ  توصیل   *

الإنتركم وجھاز الإنتركم بالفیدیو).

10
AUX: الخدمات المساعدة (۲٤ فولت ۱۰۰ مللي أمبیر)

11

12 مدخل مكالمة من المكان الخارجي

13 نقطة عادیة لمكالمة الاتصال الداخلي

14 مكالمة للفرع رقم ۱

15 مكالمة للفرع رقم ۲

16 مكالمة للفرع رقم ۳

5 M2 كتلة التوصیل الطرفیة

14A مكالمة للفرع رقم ٤

15A مكالمة للفرع رقم ٥

16A مكالمة للفرع رقم ٦

17 +۱۱÷۱۷,٥ فولت تیار مستمر تغذیة (اللید الأخضر)

20 مدخل مكالمة من بسطة السلم

21 +۱۱÷۱۷,٥ فولت تیار مستمر التغذیة (اللید الأحمر)

5 11 SW وظیفة الجسر
رفع  عند  فقط  نشطاً   ( ) الباب  فتح  زر  جعل  أجل  من  الجسر  أزل 

السماعة.
5 10 SW وظیفة الجسر

إدخال  ممكن عن طریق  الداخلي  الاتصال  مفعل.  غیر  المحادثة  سر   Ⓐ
VSE/۲۰۰ في النظام.

 ۲۰۰R/A ۲۰۰ أو/VA سر المحادثة مفعل. من الضروري في النظام Ⓑ
.۲۰۰/+ GS

البیانات الفنیة

النوع Agata C/B 200

الاستھلاك الكھربائي المنفرد (مللي أمبیر) ۱
حرارة التخزین (°مئویة) ۷۰+ ÷ ۲٥-
حرارة التشغیل (°مئویة) ٤۰+ ÷ ٥+

درجة الحمایة IP۳۰

التركیب
افتح الجھاز بواسطة الضغط على الذراع الموجود على القاع 1. • 
افصل الغطاء عن قاع الجھاز.• 
ثبتّ قاع الجھاز على علبة الحائط باستخدام المسامیر المرفقة 23. • 
تجنب الإفراط في ربط المسامیر.• 
یجب تركیب العلبة على ارتفاع مناسب للمستخدم. • 
بمجرد تنفیذ التوصیلات، أعد تركیب الغلاف على قاع الجھاز 4.• 

تعلیمات للمستخدم

وظیفة الأزرار 6

فتح الباب

المساعد ۲

أزرار إنتركم ۱÷٥

إنتركم ٦ (اللید الأخضر = الخط مشغول)

ضبط الجرس

۰ = غیر مفعل (اللید الأحمر)

I = الصوت المتوسط

II = الصوت الأقصى

الاتصال الداخلي 7
زر  على  واضغط  السماعة  ارفع  الداخل،  في  الأشخاص  بأحد  للاتصال 

الشخص الداخلي المرغوب بھ.

تحویل المكالمة 8
في وجود ربط نشط، اختر الشخص الداخلي الذي ترغب في تحویل المكالمة 
إلیھ. عندما یرفع الشخص الداخلي الذي تتصل بھ السماعة، یكون الاتصال 

بین الشخصین الداخلیین نشطًا؛ یبقى المكان الخارجي على الانتظار. 
من أجل توصیل الشخص الداخلي ۲ بالمكان الخارجي، فإنھ من الضروري 
أن یضع السماعة كل من الشخص الداخلي ۱ ثم ۲ وأن یرفعھا الشخص 

الداخلي ۲. 
إذا لم ینجح تحویل المكالمة، ضع السماعة وارفعھا من أجل إعادة تنشیط 

الصوت نحو المكان الخارجي.

المنتج مطابق للتوجیھات المرجعیة الساریة.
التخلص من المنتج. لا تلُقِ العبوة والجھاز في البیئة في نھایة عمره، 
ولكن تخلص منھما من خلال إتباع اللوائح الساریة في البلد الذي یسُتخدم 
بھ المنتج. المكونات التي یمكن إعادة تدویرھا تحمل رمز وشعار المادة.
تخضع البیانات والمعلومات المشار إلیھا في ھذا الدلیل للتعدیل في أیة 
لحظة ودون الالتزام بإشعار مسبق. یعُبر عن المقاسات بالمللیمتر، ما 

لم یشُار إلى عكس ذلك.


